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4. 
Baradla Barlangnak bővebb Leírása. 

Remény lem örömmel fog ják olvasni ezen tudó-
sítást mind azon érdemes Hazá-nk' fiai , k iknek 
bírásában vagyon Görög által k iadot t Magyar Or-
szág á t lássa , a' mellyben a' hires és neveze tes 
Baradla Bar langnak ra jzo la t t ja ké t pé ldáza tbann 
találtat ik. S a r t ó r y Ur a' Természet Csudáiról í ro t t 
könyvének i - sö Darabjábann 14Q-dik lapon ezen 
Bar langnak leírása által inkább neveli az Olvasó' 
k ívánságát , m i n t s e m elegendő esmeretséget n y ú j -
tson felöle . Másik te temes hiba az-is Sar tóry Úr* 
M u n k á j á b a n , hogy ö nem vigyázván a' Geogra-
phiai tö rvényre , nyilván mivel a' Tudós í tás t T o r -
na Vármegyéből ve t te , a' mellynek csak nem a' 
ha tá rán esik e B a r l a n g , azt N. Tórna Vármegyé-
ben helyhezte t tnek lenni á l l i t t ja . De ne k ívánjuk 
mi azt ama' Tudós Férf iaktól , kik külföldön lak-
ván , Édes Hazánka t mi velünk megesmértetni 
k í v á n j á k , hogy ők a r r ú l , a ' mit szemmel l á t n i , 
soha alkalmatosságok nem v o l t , tökélletes é r te -
kezéseket a d j a n a k : hanem inkább mi magunk a -
zon l e g y ü n k , hogy önnön szorgalmatos igyekeze-
tünk á l t a l , e lsőben a' Hazánknak minden szege-
lyukjá t ki tánulván , a' külföldnek megesmérésé-
benn f o g l a l a t o s k o d j u n k , melly úgy e s i k , ha a ' 
Hazánkban lévő r i tkaságoka t , Természe t ' Csu-
d á j i t , és J á t é k a i t , külömféle Szokásokot és a' t. 
egymással közöllyük , melylyre szép és tágos ú-
tat nyi t a' mostan fo lyama tbann lévő Tudomá-
nyos G y ű j t e m é n y . E ' végre szolgállyon Csokonai 
Vi téz Mihá lynak Levele , mellyet N. Gömör V á r -
megyéből Debreczenbe az Édes Annyához kül-
dött , így szól ö azon Bar l angró l : 
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Ongára ; Puky B a r á t o m m a l 5-dikben Ragá ly ra 
mentünk , Ragály Gedeon Ura t a ' Gomör Várme-
gye V. Nota r iussá t , mint régi jó Barátunkat meg 

. l á toga tn i , a' ki azt a' szivességet cselekedte ve-
lünk , hogy maga kocsi ján és köl tségén elvi t t Ag-
t e l e k r e , a hires Barad la nevű Barlangnak meg-
visgálására. Ez a' Bar lang fekszik Agtelek fa -
luhoz egy fe r tá ly ó r á n y i r a , egy csupa köböl ál-
ló hegynek öbl ibcn. A' Barlang szájjá esik egy 
11 2/4-ölnyi meredek kősziklának az allyán, mely 
kőszikla fölétől fogva az allyáig úgy á l l , mint az 
egyenes K ő - f a l , cs magasságát lehet két annyi-
nak gondolni mint a' Veres T o r o n y * ) Rémí tő 
do log még csak fe lnézni is a ' t e t e j é r e , mel lyen 
a* látás a ' Fe lhőkkel látszik határozódni . Az al-
lyán lévő lyukba gugyorodva kell b e m e n n i , és 
ez az a l a c sony , de széles t o r k o l a t , mint egy fé l 
fe r tá ly óráig t a r t , a1 mikor az Ember a' valósá-
gos Bar langba b e j u t , melynek bol tozat i jához ké-
pes t a1 Nagy Templom magassága és tagos*« 
sága nem is hasonl í tha tó . A' kövek úgy csünge-
nek alá az ember feje f e l e t t , mint ha mindjár t 
nyakába szakadnának ; a' hang rémí tő módon 
zeng e' tágos öbölben. Lő t tünk e g y n e h á n y a t , és 
a ' legszörnyűbb menydőrgés kicsiny vólt a' pus-
k a ropogásához . Fák lyákka l veze t tek két vezető-
i n k , kik egyedül az Utazók ' bevezetéséből élnek; 
Fák lyá t négy öllel v i t t ünk -bé , m e r t ha ebből a' 
Vándor ló k i f o g y n a , soha a1 Ba r l angbú i , melynek 
m é g végét senki öszve nem j á r t a , ki nem jöhető 
n e . Aga a1 lyuknak sok v a n , mi délig edgyet , 
dé lu tán másikat j á r tunk-bé , a' többire nem ér* 

1 f( 
# ) D e b r e c z e n h e n n T ű z r e v i g y á z ó T o r o n y . 

» * ) D e b r e c z e n y i T e m p l o m o t é r t i , m i v e l o t t l ?d íön? i l i i r j a e s e q 
L e v e l e t -
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tünk. Voltunk mind öszve ki lenczen. El indul tunk 
t ehá t az első agán , és ta lá l tunk csepegő kövekre 
és azokbúl épült t külömb külömb osz lopokra , kő-
sz ik lákra , omladékokra . A' csepegő kő ebből áll, 
hogy a ' Barlang1 boUozatt járúl szüntelen csepeg 
legt isz tább , leghüvössebb viz , melyly mihellyt* 
akár az E m b e r r e , akár mire c s e p p e n , azonnal 
kővé vá l ik , és így fo rmálódnak lassanként a' 
legszebb figurák, mellyckből a' képzelődés sok 
do lgoka t fo rmál m a g á n a k : először lát tunk egy 
czifra Zsidó o l t á r t , azután C h o r u s t , mel lyre fe l 
is m e n t ü n k , O r g o n á t , B a r á t o t , Királyi - s z é k e t , 
oszlopos P a l o t á k a t , és a ' t . mellyek szépsége és 
figurája, a' mesterség ' remekje ivel t ru t t zo l . T a -
lál tunk a' Bar lang fenekén , sok ezer E m b e r - és 
ba rom - c son toka t * ) , mellyek a' h á b o r ú s idők-
benn oda fu to t t és re j teze t t sze rencsé t l eneknek 
csont ja i . A' Bar langban hol tekergőssen hol e-
gyenesen tiszta folyassál f o l y - e l egy 5 öles tisz-
ta folyó - v í z , mely olykor igen megáradván a* 
benn* lévőket oda s z o r í t t j a , míg ismét el nem a -
p a d ; vannak benne a' legegésségesebb és legtisz-
tább f o r r á s o c s k á k , mel lyekből magam is kedvem-
re i t tam. Négy vagy öt helyen négykézláb mász-
t u n k , néhol mint a' rák h á t r a f e l é , néhol p e d i g 
épen hason , úgy hogy a ' h á t u n k a t ko rho l t a a' fe-
l e t t ünk függő kőszikla : másutt ' egy kőről má-
sikra vad-kecske módjára u g r á l t u n k , néhol egy 
hegyes kövön álván vagy fogódzván, úgy te t sze t t , 
mintha a ' fáklya vi lágánál , a' pokol mélységébe 
néztünk vólna alá j egy csuszamodás — és ezer 
da rabokra szakadva omol tunk volna l e j másu t t 
egymásután mászká l tunk , a csepegő kő -da rabok-

S a r t ó r y a z t m o n d j a , h o g y a z o n s z c r e a e s é t l c n c k , k i k n e k 
c s o n t j a i k a t o t t l á t n i , E l l e n s é g e l ő t t o d a f u t v á n , f ü s t ö l 
f o j t a t t a k - m e g a z o n b a r l a n g b a n n . 
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L a , vagy Társa ink ' kezeibe fogószkodván y s az; 
alól maradtak a1 fe lmászat takra , 's azoknak fák-
lyáikra n é z v é n , ir tózással bámul tak a ' kőszikla 
te te jén vi lágoskodó ba j tá r sa ikra . Egy Embernek 
vagy csak ket tőnek nem javasolnám a' benne va-
ló j á r á s t , kivált a' k ibenn érzékeny a' s z ív , és 
bokroskodó a' képze lödés : de mi többe t nevet -
tünk , mint borzadoztunk , kaukleres pos i turá ja i 
pa j t á sunknak sok t ré fá ra ado t t o k o t : a ' b a jo sko -
dó t v i l ág í to t tuk , seg í te t tük , b á t o r í t o t t u k , tsúfol-
tuk , melly dolog annyival is fu rcsábban j ö t t ki , 
hogy va lahányan , mind annyi féle maskaráknak 
vagy f ö l d - a l a t t i manóknak lá t szo t tunk rongyos 
r u h á i n k b a n n ; mint hogy az éles kövek k ö z z é , a' 
felyülről csepegő víz a l á , és a' nyálkás fö ld re 
n e m jó vólna hasznavehető ruhá t vinni . A' veze-
tőnk ' Pumi ku tyá ja mindég velünk járt . Azon bá-
mul tunk l eg jobbann , hogy a' Bar langnak leg ter -
hesebb és fé le lmesebb r é s z e i b e n n , Dámák nevei t 
talál tuk felvésve a' köveken *) , a ' mint az itt" 
meg fo rdu l t aknak szokása. 

P u k y Ú r az én nevem' is fe lmetsze t te a" ma-
gáéval a1 többek közöt t ar ra a' pompás kőszik-
l á r a , ö' melly mintha sok ezer br i l l iantokkal ki 
vólna r a k v a , a ' l eggyönyörűbb ragyogvánnya l 
játszik. O t t an a ' déli ögye lgésünkbenn ez eset t , 
hogy egy magas kősziklára f e lmászván , l l ága ly 
Zs igmond Urnák kalapjá t az e g y g y i k vezetőnk , 
(k inek az illyes és hasonló déva jkodás szokása az 
u tazókka l ) a' kőszikláról , egy mélységbe l ee j t e t -
t e t t e , és maga v ó l t , a' ki a' káron l eg jobban so-
p á n k o d o t t : de már úgymond errül nern t e h e t ü n k , 
csak indul junk úgymond m á s f e l é , és nézzünk e-

* ) H i h e t ő , h o g y a z o n D á m á k n e v e i t a z ő k e t t i s z t e l ő k v é s t é k 
o d a ; v a l a m i n t h a g y C s o k o n a i n e v é t , n e m ö m a g a , h a n e m 
F a k y U r v é s t e a ' t ó b b í n e v e k s o r á b a , 

* 
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gycbet . Tovább fél óránál mentünk hol lejtőre 
hol hágóra a' legdarabosabb és legmeredekebb 
kösz i r tokon, midőn egy mély lyukba érvén , a' 
hol már kozzülünk a' l egbát rabbnak , és a ' leg-
erősebbnek is a' patientiája kivolt f á r adva , fel-
mutat t ja vezetőnk a' Ragály Ur ka lap já t , és akkor 
nézünk f e l , — há t fe jünk felett 10 , y agy i 2 öl-
nyire füg az a' kőszikla , a' melyről a' kalap a' 
vezetőnk 'kötődéséből ide leesett. Elkellett borzad-
nunk , l á tván , hol voltunk és hol vagyunk. Vissza-
tér tünk után a' pa takhoz bujdostunk, a' hol e lmara-
dott fáklyáinkat r u h á i n k a t ' s elesegünket hagy tuk . 
Megmostuk a ' s z é p vízbenn elsárzott és elmetszett 
heze inke t , 's ki egy k ö d a r a b r a , ki másikra leül-
vén , Iehegve elöl kértük az Inasoktúl Rágalyrúl 
hozott Provisionkat. Gyer tyákat raggadtunk már 
itt ' a' kőoszlopokra, i t tunk jó Barátunk egésségéért, 
's az ármádiákat is magába béfogható ból tozatbann 
dupla lövéseket té tet tünk. A' levegő-égnek tiszta 

» csendes és kövér vólta , fáradozásunkkal eggyüt t 
farkasi appeti tust csináltak bennünk. Egy pipa 
dohányt kiszíván útnak készültünk i smét , és a' 
Barlang másik ágába indú l tunk ; a ' hol 3 órányi 
földön többnyire mindenütt ' a' patak par t ján 
mentünk egyenes és t é r ú t o n , a1 l egpompásabb , 
magasabb , és szélesebb bóltozatt a l a t t , melybenn 
a1 legderekabb falu is meg fér t volna mindenes-
tül. Néhol félre csaptunk valami szép kőszikla ól-
d a l á r a , vagy valamely jeles dolognak megnézé-
sére. lllven vólt a' többek között egy jókora kő-
sziklán álló osz lop , mellyet ha egy kővel ütöt-
t ü n k , harang módjára kongott . Talál tunk ugyan 
illyen zengő követ s o k a t , de ez nagy és hangos 
vol tára nézve a' többeket sokkal felyul haladta. 
Végre sok mászkálásunk után' egy szoros lyukhoz 
é r t ü n k , a' mellyen mint valami kéményen grá-
dics és fogódszó nélkül majd 6 ölnyire kellett bo-
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csá tkoznunk lefelé. Enné l szorosabb helyünk nem 
vólt . De meg is érdemiet te azt a' b a j l ódás t , mert 
midőn alá ereszkedtünk , a' legszebb apró vász-
nakat t a l á l t u k , min tha kővé vált káka k u n y h ó k , 
oszlopokra r ako t t Halász kalibák l e t t ek vólna , 
eggyik sárga másik f e j é r , eggyik veres másik kék 
kövekből a lkotva. Délután 4 óra vó l t , hogy ki-
felé való indulásunkat m e g h a t á r o z t u k , jó l lehet 
még ennek az egy ágának a' végét sem é r h e i t ü k . 
De minő vólt r émülésünk , midőn Ragály Űr ' 
Inassá t , ki már jó darab időtől az i t tasság miatt 
tőilünk e lmarad t , velünk nem l á t tuk : öröngö lár-
mával és hegy - echoz ta tó kur jonga tássa l , s iet-
tünk déli t anyánk f e l é , de a' s iedernek vissza fe-
lel tét nem hal lot tuk. A' vak homály7 , kétségbe-
esés és halálos éhség á ldoza t t j ának tar to t tuk már , 
mikor Vezetőnk öt az ebéd tanyához nem messze a1 

nedves f ö l d ö n , a' legméllyebb á l o m b a n n , mind-
nyájunk megvídúlására fel ta lál ta . Nem sokára a' 
Bar lang szájához ju to t tunk , 's édes megelégedés-
sel , k i rnagyarázhata t lan belső érzések és gondo-
latok közöt t ' bukkantunk ki a' zöld g y ö p r e , a' 
f r i s sze l lő re , és az élő te remtéseket v igaszta ló 
nap fényre . Ezt a' Bar langot béjár ta Towson An-
g l u s i s , kinek rólla relatióját óha j tanám magyarra 
fo rd í tva megnyerni . Mi egyébb élő állatot nem 
lá t tunk benne egy víz-közepében ugráló vízi Bé-
kánál , Levegő-egét jónak é rez t em, legalább rósz-
nak és a lkalmat lannak nem" . 

Clement is , 


